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I11. BizomMocTi mIpo aucepraiiiro
Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI paau (pa3oBoi creniaiizoBaHoOl BYE€HOI pasu): /1 26.004.18

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOHM: HaujonanbHuil yHiBepcuTeT 6iopecypcis i

IPUPOOKOPUCTYBAHHS YKpaiHu
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Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu
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IV. BizomocTi n1po nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOHM: HaujonanbHuii yHiBepcuTeT 6iopecypcis i

IPUPOIOKOPUCTYBAHHSI YKpaiHu

Kopg 3a €IPIIOY: 00493706

Micue3Haxoa KeHHS: By [epoiB O60ponu, 6yx. 15, M. Kuis, 03041, Vkpaina
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Cdepa ynpaBitiHHS: MinictrepcTBo ocBiTH i HayKu YKpainu
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V. BimoMocTi npo gucepraniio
MoBga gucepraiiii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 14.35, 14.09.91

Tema gucepranii:
1. TIpodeciiina nifroroBka nepexyianadis y 3akjiaaax suioi ocsitu panuii

2. Professional Training of Translators in Higher Educational Institutions of France

Pedepar:

1. Y puceprauii 31iliCHEHO CUCTEMHE BUBYEHHS Ta y3arajbHEHHS [IPOrPECUBHUX ifjell NpogeCiiiHOi MiATOTOBKU
nepexJafavis y 3aknagax Bumoi ocsitu Opanuii (cnewjanisanis nifgroToBKy nepexsanayis 3a raayssiMu; 000B s13K0Ba
3aKOP[IOHHA ITPAKTHMKA, 32CTOCYBAaHHS TPANULINHUX i HOBITHIX iHOPMaLiliHMX TEXHOJIOTIH, HAZJaHHS CTyJEeHTaM
MO>KJIMBOCTi CAMOCTIIHO BU3HAYATU OOCAT HAaBYAJIbHOTO HABAHTAXKEHHS Ta MOC/IiTOBHICTh BUBYEHHS TUX YU iHIIMX
Iycuuriig). O6rpyHTOBaHO AOLINIBHICT BUKOPUCTAHHS LOCBiy TO3UTUBHOTO JOCBiNY MiATOTOBKY I1epeKyafadiB y
BUIIMX OCBIiTHiX 3akyanax @panuii y cucremi Buioi ocBiTu YKpainu (CIipsiMyBaHHS IiATOTOBKY NlepeKsafayiB Ha

(OpMyBaHHS CUCTEMU KOMIIETEHTHOCTEN MepeKIafayad, BU3BHAYE€HOI0 €BPONENChKOI PAMKOBOIO IIPOrPaMOI0;



IIMPOKE BUKOPUCTAHHS iHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH y BUBYEHHI iHO3€EMHUX MOB; 30iJIbII€HHS TPUBAJIOCTI
BUPOOHUYMX NEPEKIAJALbKIX IPAKTUK; 3aIIPOBAIPKEHHS 3aKOPIOHHUX MIPAKTUK; YBELEHHS 10 CTPYKTYpHU
HaBYaJIbHUX IJIaHIB CIleliaizalii nepekuagavis (YCHUHM Y4 NMCbMOBUI NIEPEKJIA, I0CIiJOBHUN Y1 CUHXPOHHUMN
nepexsa, nepexsaf 3a BifIoBifHUMU rany3siMy: €eKOHOMiKa, MeIULVHA, NTOJITHUKA, XyI0KHS JiTepaTypa);
Opratisatlis KypciB CIenianizoBaHOr0 IIMCbMOBOTIO MTEPEKIIANy 3 OTPMMAHHSIM BiiTIOBIIHOTO NOKYMEHTA;
IIPOIIO3ULLisl Pi3HOPiBHEBUX POOOYMX IIPOrpaMm 3 NUCHUILIIH (PaxoBOro HaBYaHHS MailbyTHIX epekianavis —
6a30BuUil, cepeiHill Ta MPOCYHYTUI piBeHb; HaZlaHHS CTyJ€HTaM IpaBa o6uparty Gopmy HaBYaHHS He 3a
CeMeCcTpaMy, a 3a JUCLMIIIIHAMY, 5IKi BOHU BUBYAIOTh).

2. The dissertation is focused on the issues of professional training of translators in the higher education system of
France. Systematic research and generalization of progressive ideas of professional training of translators in
institutions of higher education in France (specialization of translators’ training in the fields in which they will
work; compulsory annual practical training in the country of the first foreign language and half-year practical
training in the country of the second foreign language; introduction of traditional and the latest information
technologies on active basis; providing students with the opportunity to determine learning load and the sequence
of studying of certain disciplines within the minimum and maximum credits established by the institution of higher
education) are made. The main approaches to their professional training at the present stage are defined:
communicative, interpretive, the approach based on the concept of «content theory». The European integration
trends in the professional training of translators in higher education institutions in France are found out: strategic
coordination of translation personnel for the European market, orientation of translators’ curricula in accordance
with the European framework program for translators «EMT competence framework», unification of requirements
for professional knowledge of native and foreign languages and recommendations for improving and intensifying
of specific communicative skills. The directions of further scientific research are outlined: peculiarities of
organization of practices and internships of future translators, differentiation of programs of their training,
searching of motivation means for school graduates to choose a profession of a translator and enrol in relevant
specialities.

Jep>kaBHUHM peecTpauiiiHuii Homep [JIiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
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VII. BizomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PEI€H3E€HTIiB
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Peuensentu

VIII. 3ak1104YHi BiZOMOCTI

BsiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBi

TOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpizBuie Im's Ilo-6aTbKOBI

TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiaHHi

BignoBigasibHUI 3a HiATOTOBKY

00JIIKOBHX JJOKYMEHTIB

PeecTpaTtop

KepiBnHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €

BiZIOBiZaJIbHUM 32 peecTpallilo HayKOBOIi

OisIIBHOCTI

Hikonaenko CranicsiaB MukosaiioBu4

Bactok Okcana BikTopiBHa

IOpuenko T.A.



